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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TOURISM COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Jamaica (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the existing friendly and cooperative relations between the two countries;

Convinced that tourism, because of its socio-cultural and economic dynamics, is an ex-
cellent instrument for promoting understanding, goodwill and close relations between peo-
ples;

Bearing in mind the necessity of promoting cooperation in the field of tourism between
both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall endeavour to promote cooperation in the field of tourism on the
basis of equality and mutual benefits.

2. The Parties shall, subject to the provisions of their respective legislation, encourage
the expansion of cooperation between the competent tourism authorities and other tourism-
related organizations of the two countries. Cooperation may include the exchange of advi-
sory services and the transfer of technology in the tourism industry, the development of
joint promotional activities and the exchange of tourism officials and experts.

3. The Parties shall encourage and promote cooperation among private sector entities
of the two countries for the development of travel and tourism infrastructure.

4. The Parties shall examine prospects for improving and expanding transportation and
communication links between the two countries, thereby stimulating the flow of tourists in
both directions.

Article H

1. The Contracting Parties shall, through their official tourist entities, exchange infor-
mation on their legislation in force, including those related to the protection and conserva-
tion of their natural and cultural resources tourist accommodation, travel agencies, facilities
for exhibitions and conventions as well as on congresses, fairs and other events in their re-
spective countries.

2. Each Party shall, subject to their respective legislation, facilitate the import and ex-
port of promotional documentation and materials on tourism.
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3. The Parties shall encourage the exchange of information on foreign investment leg-
islation and taxation, as well as on the incentives which each country provides to foreign
investors.

Article III

The Parties shall facilitate, the establishment and operation within their respective ter-
ritories, of the official tourism representative offices of the other country. The tourism rep-
resentative offices shall not engage in any commercial activities.

Article IV

1. The Parties shall encourage cooperation between experts in both countries so as to
raise the level of expertise and professionalism of those involved in the promotion and de-
velopment of tourism.

2. Both Parties shall encourage the exchange of information on plans, study pro-
grammes, systems and training methods for teachers and instructors in technical matters,
especially in hotel operation and management.

3. Each Party shall encourage students and professors of tourism of its country to take
advantage of fellowships offered by colleges, universities and training centers of the other
country.

Article V

1. The Parties shall give priority to promoting tourism where each has identified its
specific needs, particularly in those areas that are culturally representative of each country.

2. The Contracting Parties shall encourage and promote reciprocal visits of media rep-
resentatives, travel agents and tour operators in order to ensure that information is dissem-
inated on the tourist attractions of the other Party.

3. Each Contracting Party shall, in order to promote its tourist attractions, participate
at its own expense in exhibitions, congresses, fairs or other promotional activities orga-
nized by the other Party.

Article VI

1. The Parties shall work within the World Tourism Organization to develop and en-
courage the adoption of uniform standards and recommended practices which, if applied by
the Governments, would facilitate the development of tourism.

2. The Parties shall promote their cooperation and effective participation in the World
Tourism Organization.
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Article VII

1. The Parties agree that matters pertaining to tourism and the tourist industry and the
results of their cooperation activity, shall be discussed, when appropriate, in bilateral con-
sultations between representatives of their official organizations. These meetings shall be
convened through diplomatic channels the frequency deemed necessary and at alternate
sites between the two countries.

2. The Government of Jamaica designates the Ministry of Tourism as its agency with
primary responsibility for implementing this Agreement for the Government of Jamaica.

3. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Brazilian Tour-
ism Board (EMBRATUR) as its agency with primary responsibility for implementing this
Agreement for the Federative Republic of Brazil.

Article VIII

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article IX

1. This Agreement shall enter into effect upon the date on which the Parties notify each
other, through diplomatic channels, of their fulfillment of the requirements and procedures
established in their national legislation.

2. This Agreement shall be valid for an indefinite period. It may however be terminated
by either Contracting Party, by means of written notification to the other Contracting Party
and shall cease to be valid six months from the date of notification to terminate.

3. This Agreement may be revised by the Parties by mutual consent. The revision or
termination of the Agreement shall not affect the implementation of programmes and
projects drawn up white the Agreement was in force, unless the Parties agree to the con-
trary.

In witness where of, the undersigned being duly authorized by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

Done in Brasilia, on 28th August 1997, in duplicate, in the Portuguese and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO NA AREA DE TURISMO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA JAMAICA

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando os lagos de amizade e cooperagAo existentes entre
ambos os paises;

Convencidos de que o turismo d um excelente instrumento para
promover nao apenas o desenvolvimento econ6mico, mas tambdm a compreensao,
a boa vontade e a aproximagdO entre seus povos, e

Cientes da necessidade de promover a cooperagao entre os dois paises

no dominio do turismo;

Acordarn o seguinte:

ARTIGO I

I. As Partes Contratantes fomentargo e apoiargo, com base em beneficios
reciprocos, a cooperaggo mitua no dominio do turismo.

2. As Partes Contratantes, em consonfancia corn suas respectivas
legisIa es, estimularao a colaboragdo entre seus 6rgdos oficiais de turismo e outras
organizag es correlatas de ambos os paises. Tal cooperagAo poder incluir tanto o
intercAmbio de intbrmages quanto a transferencia de tecnologia no campo da
industria turistica, o desenvolvimento de atividades promocionais conjuntas e o
intercdmbio de especialistas e funcionrios da Area do turismo.
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3. As Partes Contratantes deverdo promover a cooperagao entre entidades
do setor privado de seus respectivos paises para o desenvolvimento da infra-
estrutura de viagern e turistica.

4. As Partes Contratantes estudarao as possibilidades de melhorar e
intensificar os meios de transporte e comunicagdo entre ambos os paises,
estimulando o fluxo de turistas em ambas as diregoes.

ARTIGO I1

1. As Partes Contratantes, por meio de seus 6rgaos oficiais de turismo,
intercambiardo informagSes sobre a legislagio em vigor, incluindo as relacionadas
A prote,Ao e conservagdo de seus recursos naturais e culturais, acomodagdo
turistica, agencias de viagem, infra-estrutura para feiras e exposiq6es, conveng6es,
congressos e outros eventos em seus respectivos paises.

2. As Partes Contratantes, em concordfncia com suas respectivas
legislagies, procurario facilitar a importa~Ao e exportagao de documentos e
material de promoqo turistica.

3. As Partes Contratantes devem promover o intercfimbio de informag6es
sobre taxas e legislagies de investimento estrangeiro, bern como incentivos que
cada pals oferece aos investidores estrangeiros.

ARTIGO III

As Partes Contratantes facilitai-ro o estabelecimento e a operagao de
6rgaos oficiais de turismo do outro pais em seus respectivos territ6ios. Fica
vedado, aos 6rgaos oficiais de turismo, exercer qualquer atividade comercial.

ARTIGO IV

!. As Partes Contratantes promoverito a cooperaglo entre peritos de
ambos os paises, visando elevar o nivel de especializagio e profissionalismo de
pessoas envolvidas na promogdo e desenvolvimento do turismo.

2. As Partes Contratantes promoverio o intercfmbio de informagoes
sobre planejamento, programas de estudo, mdtodos e sistemas de treinamento para
professores e instrutores em assuntos tdcnicos, especialmente em gerenciamento e
operacionalidade na Area de hotelaria.
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3. As Partes Contratantes estimularao alunos e professores de turismo a
aproveitarem as oportunidades de bolsas de estudo oferecidas por faculdades,
universidades e centros de treinamento do outro pais.

ARTIGO V

1. As Partes Contratantes darao prioridade na promooo do turismo nos
setores onde cada uma das Partes Contratantes tiver identificado suas necessidades
especificas, especialmente nas Areas mais representantivas culturalmente.

2. As Partes Contratantes promoverdo visitas reciprocas de
representantes da midia, agentes de viagem e operadores de turismo, corn o
objetivo de assegurar que as informag;es sobre as atra 6es turisticas de cada Parte
sejam divulgadas no outro pais.

3. Cada uma das Partes Contratantes participari, por suas pr6prias
expensas, de exposi 6es, congressos, feiras e outras atividades promocionais
promovidas pela outra Parte Contratante.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes atuario de acordo corn as recomendag6es da
Organizaqdo Mundial do Turismo, estimulando a adogdo de padr6es e prdticas
recomendados, os quais, aplicados pelos Govemos, facilitardo o desenvolvimento
do turismo.

2. As Partes Contratantes prornoerao sua cooperagdo e participagdo
efetivajunto A OrganizaqAo Mundial do Turismo.

ARTIGO VII

1. As Partes Contratantesa cordam que assuntos pertinentes ao turismo e
A ind~istria turistica e os resultados obtidos por intermddio de colaboragao mtitua
sergo discutidos, em reuni~es bilaterais, por representantes de seus 6rgdos oficiais
de turismo. Essas reuni~es deverAo ser agendadas por canais dipiomiticos, corn a
freqaincia que se fizer necessdria, e realizadas alternadamente entre os dois paises.

2. 0 Govemo da Repiblica Federativa do Brasil designa o Instituto
Brasileiro de Turismo (EMBRATUR) seu representante corn a responsabilidade
principal de implementar este Acordo para a Repfiblica Federativa do Brasil.
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3. 0 Uovemno da Jamaica designa o Ministerio do Turismo seu

representante corn a responsabilidade principal de iniplementar este Acordo para o

Governo da Jamaica.

AR'IGO VIII

Qualquer disputa entre as Partes Contratantes releirente A interpreta,o
ou A aplicagdo deste Acordo seri resolvida por meio de canais diplomiticos.

ARTIGO IX

I. Este Acordo entrarA em vigor a partir da data de notilica :-o das Pares
Contratantes por via diplomitica, e do cumprimento das Ibnnalidades estabclecidas
pela legislaqao da cada-pais.

2. Este Acordo ser6 vlido por um periodo indelinido. l'odera, todavia,
ser denunciado por una das Partes Contratantes, por jneio de notlihcaqao escrita a
outra Parte Contratante, e deixarA de ser vAlido 6 (seis) meses ap6s a data da
noti ficav:ao.

3. Coin m~t(uo consentimenlo, este Acordo i)oder6 ser revisado pelas
Partes Contratantes. A revis'lo ou ttermino di) Acordo n~io alibarfi a inikl11enila lo

de programas e projetos que tenham sido lbrniilados durante sua vigencia. a nato
sen que as Paries ContraLantes cslipulem o coitrfwio.

Os uhaixo-assinados, devidamente aut6rizados pulos respectivos
Governos, assinaram este Acordo.

l'eito em Brasilia, em 629 de agosto de 1997, en dois exemplares
originais, nos idiomas portugues e ingIs, sendo anihos os textos iguahnente
autenticos.

Noir ii•' "'ii. 6(Aiw A A

.ViI.O (()'IRN() VA JAMAICA

F:1 )RATV IIRASIL. seymour St.Edward ullings

Luiz Felipe Lampreia Vice-Primeiro Ministro

Ministro de Estado das Relagaes
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la
Jamaique (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties"),

Consid6rant les relations amicales et de coop6ration existant entre les deux pays;

Convaincus que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et 6conomique,
est un instrument excellent pour promouvoir la compr6hension, la bonne volont6 et des
liens 6troits entre les peuples;

Compte tenu de la n6cessit6 de promouvoir la coop6ration dans le domaine du tourisme
entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties s'efforcent de promouvoir la coopration dans le domaine du tourisme
selon les principes de l'galit6 et des avantages mutuels.

2. Les Parties encouragent, en accord avec les dispositions de leur 16gislation respecti-
ve, rexpansion de la cooperation entre les autorit6s de tourisme comptentes et autres or-
ganismes lis au tourisme des deux pays. La coop6ration peut comprendre l'change de
services consultatifs et le transfert de technologie dans lindustrie du tourisme, le d6velop-
pement d'activit6s promotionnelles conjointes et l'change de responsables et d'experts
dans le domaine du tourisme.

3. Les Parties encouragent et favorisent la coop6ration parmi les entit6s du secteur
priv6 des deux pays pour le d6veloppement de l'infrastructure des voyages et du tourisme.

4. Les Parties examinent les possibilit6s d'am6lioration et d'61argissement des trans-
ports et des moyens de communication en vue d'augmenter la circulation des touristes entre
les deux pays.

Article H

1. Les Parties contractantes, 6changent, par le biais de leurs services officiels de tour-
isme, des informations relatives i leur 16gislation en vigueur, notamment des renseigne-
ments concernant la protection et la conservation de leurs ressources naturelles et
culturelles, les conditions de logement des touristes, les agences de voyage, les installa-
tions disponibles pour la tenue d'expositions et de conventions ainsi que les congr~s, les
salons et autres 6v6nements se d6roulant dans leurs pays respectifs.

2. Les Parties facilitent, en fonction de leur 16gislation respective, l'importation et rex-
portation de documents et de mat6riels promotionnels lis au tourisme.
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3. Les Parties encouragent rNchange d'informations sur la legislation et la taxation des
investissements 6trangers, ainsi que sur les incitations que chaque pays accorde aux inves-
tisseurs 6trangers.

Article II1

Les Parties facilitent, r'installation et les activitds, dans leurs territoires respectifs, des
services officiels de representation du tourisme de l'autre pays. Les services de reprdsenta-
tion du tourisme ne s'engagent dans aucune activit6 commerciale.

Article IV

1. Les Parties encouragent la coopdration entre les experts des deux pays afm d'6lever
le niveau de competence et de professionnalisme des personnes impliqudes dans la promo-
tion et le ddveloppement du tourisme.

2. Les deux Parties encouragent l'change d'informations lides aux plans, aux pro-
grammes d'6tudes, aux syst~mes et aux mdthodes de formation pour les enseignants et les
instructeurs dans le domaine technique, notamment dans l'exploitation et la gestion des h6-
tels.

3. Chaque Partie encourage les 6tudiants et les professeurs du tourisme de son pays de
profiter des bourses d'&tudes offertes par les 6coles, universitds et centres de formation de
l'autre pays.

Article V

1. Les Parties donnent la priorit6 A la promotion du tourisme dans les secteurs o6
chaque Partie a identifi6 ses besoins spdcifiques, notamment dans les domaines qui sont
culturellement reprdsentatifs de chaque pays.

2. Les Parties contractantes encouragent et favorisent les visites rdciproques de
reprdsentants des mddias, d'agents de voyage et d'opdrateurs de tourisme afin de garantir la
distribution d'informations relatives aux attractions touristiques de 'autre Partie.

3. Chaque Partie contractante participe, afin de promouvoir ses attractions touristiques,
A ses propres frais aux expositions, congr~s, salons et autres activitds promotionnelles de
'autre Partie.

Article VI

1. Les Parties s'attachent au sein de lOrganisation mondiale du tourisme A ddvelopper
et A encourager ladoption de normes uniformes et de pratiques recommanddes qui, lors-
qu'elles sont appliqudes par les Gouvernements, permettent de faciliter le ddveloppement
du tourisme.

2. Les Parties favorisent leur cooperation et leur participation efficace au sein de l'Or-
ganisation mondiale du tourisme.
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Article VII

1. Les Parties conviennent que les questions li6es au tourisme et A l'industrie touris-
tique ainsi que les r6sultats de leurs activit6s de coop6ration, sont discut6s, s'il y a lieu, dans
le cadre de consultations bilat6rales entre repr6sentants de leurs organismes officiels. Ces
r6unions sont convoqu6es par la voie diplomatique, toutes les fois qu'il sera n6cessaire et
dans des lieux choisis tour A tour dans chaque pays.

2. Le Gouvemement de la Jama'que attribue au minist~re du tourisme la responsabilit6
principale de mettre en oeuvre le pr6sent Accord pour le Gouvernement de la Jamaique.

3. Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil attribue i l'Office br6silien
du tourisme (EMBRATUR) la responsabilit6 principale de mettre en oeuvre le pr6sent Ac-
cord pour la R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article VIII

Tout diff6rend entre les Parties concemant r'interpr6tation ou 'application du pr6sent
Accord est r6gl6 par la voie diplomatique.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur la date A laquelle les Parties se notifient, par la
voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s et proc6dures 6tablies dans le cadre
de leur l6gislation nationale.

2. Le pr6sent Accord est valide pour une p6riode ind6finie. I1 peut cependant 8tre
d6nonc6 par l'une ou r'autre des Parties contractantes, par voie de notification 6crite A 'autre
Partie contractante et cesse d'etre valide A partir de la date de notification pour y mettre fin.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par les Parties par consentement mutuel. La
r6vision ou la d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas l'application des programmes
et projets mis en oeuvre pendant la p~riode d'application du pr6sent Accord, saufsi les Par-
ties conviennent du contraire.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Brasilia, le 28 aofit 1997, en double exemplaire, en langues portugaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Jamaque:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of Jamaica (hereinafter referred to as the "Contracting Parties")
Wishing to strengthen the bonds of friendship which exist between our two countries

through cultural exchanges and cooperation;

Mindful of the Declaration of Brasilia adopted at the First Meeting of Ministers of Cul-
ture of Latin America and the Caribbean, held at Brasilia, in August 1989; and

Desirous of developing cultural and educational relation which give effect to the terms
of that Declaration

Have Agreed as follows:

Article I

The present Agreement governs activities of a cultural, sporting and educational na-
ture, identified by governmental and non-governmental institutions of one of the Contract-
ing Parties, for performance in the territory of the other Contracting Party, in accordance
with their respective domestic legislation.

Article H

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective resources, shall fa-
cilitate the development of cultural ties between both countries through:

a) the exchange of books, periodicals, photographs, tapes, recordings, videos, films
and statistical information;

b) the exchange of documents on their museums, libraries and other cultural institu-
tions, as well as information of all kinds on natural history, art and craft;

c) the encouragement of greater participation in the activities of cultural institutions,
especially in relation to documentation, studies and research;

d) the exchange of radio and television programmes of a cultural nature;

e) the encouragement of visits of sport teams and the exchange of trainers and
specialists in physical education and sport between the two countries;

f) the encouragement of visits of music and theater groups, visual artists, actors,
dancers, musicians, writers, journalists and other professionals in art and culture of the two
countries;
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g) the organization of artistic and cultural activities including exhibitions, shows and
conferences.

Article III

Any equipment or work of art to be used in the exhibitions shall be admitted on a tem-
porary basis free of duty in both countries, in accordance with internal legislation in force
in the respective countries.

Article IV

The Contracting Parties shall cooperate in projects and activities in the fields of archae-
ological research, artistic and architectural restoration, urban rehabilitation, and in the pres-
ervation, restoration and general development of the national heritage.

Article V

The Contracting Parties agree to devote special attention to mutual cooperation in the
preparation and organization of international artistic, educational, literary and other
cultural events to be held in countries of Latin America and the Caribbean region.

Article VI

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective resources, encourage
cooperation in education:

a) the exchange of teachers, educational specialists and research workers;

b) the provision of financial assistance to facilitate study at higher educational and cul-
tural institutions in both countries, or practical training in those institutions;

c) the award of scholarships for post-graduate studies in universities of both countries;

d) study and research of the histories of Jamaica and Brazil, including the staging of
seminars and meetings;

e) the encouragement of cooperation between institutions of higher learning of both
countries through the conclusion of inter-university arrangements, as well as arrangements
between similar educational institutions;

f) the dissemination of information on educational and cultural events and the encour-
agement, whenever possible, of the participation of representatives of one of the Contract-
ing Parties in congresses, conferences and other meetings pertinent to educational
cooperation organized by the other Contracting Party.

Article VII

The under-graduate, post-graduate and specialization degrees, diplomas and other cer-
tificates awarded by one of the Contracting Parties shall be recognized by the other Con-
tracting Party, taken into account the prevailing regulations of the educational institutions
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responsible for the validation of qualifications. In the case of Brazil, such institutions com-
prise the universities recognized by the Ministry of Education and Sports. In the case of Ja-
maica, the responsible institution is the University Council of Jamaica.

Article VIII

The Contracting Parties shall seek to encourage the establishment of mechanisms of
cooperation between similar governmental institutions, in order to support joint research
activities and the exchange of teachers and students.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the implementation of interna-
tional conventions to which they are parties and which relate to the areas covered by the
present Agreement.

Article X

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties shall, through diplomat-
ic channels, arrange exchange programmes and activities as well as establish the financial
conditions and other provisions required for their implementation.

Article XI

The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, coordinate the implemen-
tation of the present Agreement. In this regard, they shall:

a) Monitor the progress of implementation of the programmes of exchange and bilat-
eral cooperation in the fields of Culture, Education and Sport; and

b) examine and approve the exchange programmes provided for in Article X, and eval-
uate the implementation thereof

Article XII

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of the respec-
tive internal formalities needed for the approval of this Agreement which shall enter into
force on the date of receipt of the second notification.

2. Amendments to this Agreement shall enter into force on the terms of paragraph 1.

Article XllI

This Agreement shall remain in force for un indefinite period of time unless its de-
nounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels. Denouncement
shall be effective 6 (six) months after the date of notification.
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The termination of the present Agreement shall not affect the programmes under exe-
cution unless the Contracting Parties Agree otherwise.

Done in Brasilia, on 28 August 1997, in duplicate, in the Portuguese and English lan-
guages, all texts being equally valid.

For the Government of Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Jamaica:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA JAMAICA SOBRE COOPERACkO CULTURAL E EDUCACIONAL

O Governo da Republica Federativa do Brasil

e

O Governo da Jamaica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Desejosos de fortalecer os lagos de amizade existentes entre os dois
paises por interndio do intercdmbio e da cooperaglo cultural;

Cientes da Declaraggo de Brasilia, adotada por ocasido do Primeiro
Encontro de Ministros da Cultura da America Latina e do Caribe, celebrada em
Brasilia, em agosto de 1989, e

Desejosos de desenvolver as rela:6es culturais e educacionais que
efetivaram os termos daquela Declaragao,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege atividades de cariter cultural, desportivo e
educacional, identificadas por instituig8es govemamentais e nflo-govemamentais
de uma das Partes Contratantes, para implementaqdo no territ6rio da outra Parte
Contratante, de acordo corn suas respectivas legislagies internas.

ARTIGO II

As Partes Contratantes, facilitarto dentro do limite de suas
disponibilidades, o desenvolvimento de lagos culturais entre os dois paises por
intermdio:
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a) do intercfinbio de livros, peri6dicos, fotografias, fitas, grava9es,
videos, flmes e informaq:es estatisticas;

b) do intercfimbio de documentos sobre museus, bibliotecas e outras
institui Ses culturais, bern como de informages de toda esp6cie
sobre hist6ria natural, arte e artesanato;

c) do estimulo a uma crescente participagAo em atividades de
instituigies culturais, especialmente em relagdo A documentagao,
estudos e pesquisa;

d) do intercimbio de programas de radio e televisio de cardter
cultural;

e) do estimulo As visitas de equipes desportivas e de intercfimbio de
treinadores e especialistas em educagdo fisica e desportes entre os
dois paises;

f) do estimulo is visitas de grupos musicais e teatrais, artistas visuais,
atores, profissionais de danga, musicos, escritores, jomalistas e
outros profissionais no campo das artes e da cultura dos dois paises;

g) da organizagdo de atividades artisticas e culturais, incluindo
exposigbes, espetAculos e conferEncias.

ARTIGO III

Qualquer equipamento ou obra de arte a ser usado para exposiq:es
deverA ser admitido em bases temporirias, livres de impostos em ambos os paises,
de acordo corn a legislaqao interna em vigor nos respectivos paises.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes deverdo cooperar em projetos e atividades nos
campos da pesquisa arqueol6gica, restaura.do artistica e arquitet6nica, reabilitagao
urbana, bern como na preservagdo, restauragio e desenvolvimento geral do
patrim6nio nacional.
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ARTIGO V

As Partes Contratantes concordam em devotar especial atengio A
cooperaggo mfitua na preparagAo e organizagao de eventos internacionais artisticos,
educacionais, liter~rios e outros eventos de cunho cultural, a serem celebrados nos
pafses da America Latina e da regiao do Caribe.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes, dentro de suas respectivas disponibilidades,
deverAo encorajar a cooperaoo em educag:o, por intermdio:

a) do interc, mbio de professores, especialistas em educa do e
pesquisadores;

b) da concessdo de auxilio financeiro com vistas a facilitar o estudo
em instituioes culturais e educacionais de alto nivel em ambos os
paises ou receber treinamento prAtico nas referidas instituig8es;

c) da concessio de bolsas para estudo de p6s-gradua~do em
universidades de ambos os paises;

d) do estudo e pesquisa das Hist6rias do Brasil e da Jamaica, incluindo
a realizagAo de seminrifos e encontros;

e) do encorajamento A cooperagdo entre instituigies de ensino superior
de ambos os paises, mediante o estabelecimento de entendimentos
interuniversitrios, bern como entendimentos entre instituioes
educacionais similares;

f) da divulgag;o de informagies sobre eventos educacionais e culturais
e do estimulo, sempre que possivel, A participago de representantes
de uma das Partes Contratantes em congressos, conferencias e
outras reunides pertinentes A cooperagAo educacional promovida
por uma das Partes Contratantes.
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ARTIGO VU

Os titulos, diplomas e outros certificados de graduaao, p6s-graduaglo
e especializagdo expedidos por uma das Partes Contratantes deverdo ser
reconhecidos pela outra Parte Contratante, levando-se em consideraqAo a legislagdo
vigente das instituioes educacionais responsiveis pela revalidagfto. No caso do
Brasil, tais instituiq0es compreendem aquelas reconhecidas pelo Ministdrio da
EducaqAo e do Desporto. No caso da Jamaica, a instituiggo responsAvel 6 o
Conselho Universitirio da Jamaica.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes procurario estimular formas de cooperaqao
entre instituig~es govemamentais similares, a fim de apoiarem as atividades
realizadas em conjunto e o intercirnbio de professores e estudantes.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes deverdo estimular a cooperagdo para a
implementagao de conveng~es internacionais das quais fazem parte vinculadas is
Areas cobertas pelo presente Acordo.

ARTIGO X

No intuito de implementar este Acordo, as Partes Contratantes deverdo
estabelecer, por via diplomAtica, programas e atividades de intercAmbio, bem como
as condig8es financeiras e outras provid~ncias essenciais A sua realizagdo.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes deverAo, por via diplomitica, coordenar a
implementagdo do presente Acordo. Nesse sentido, deverdo:

a) monitorar o progresso da implementagdo de programas de
intercimbio e da coopera~Ao bilateral nas Areas da cultura, da
educagdo e do desporto, e

b) examinar e aprovar os programas de intercmbio previstos no
Artigo X, bem como avaliar seus desempenhos.
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ARTIGO XII

i. Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra do cumprimento

das respectivas formal idades legais necessfrias A aprovagoo do presente Acordo, o

qual entrari em vigor na data do recebimento da segunda dessas notificagdes.

2. As alteragdes ao presente Acordo entrardo em vigor na forma indicada
pelo parfgrafo primeiro do presente Artigo.

ARTIGO XIII

1. 0 presente Acordo pemianecerA em vigor por periodo indefinido, a
menos que ura das Partes Contratantes o denuncie, por via diplomitica. A
denincia surtirA efeito 6 (seis) meses ap6s a data da respectiva notificagdo.

2. A denincia do presente Acordo nfo afetarAi os programas em
execu go; a menos que as Partes Contratantes decidam diversamente.

Feito em Brasilia, em -' de agosto de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu6s e ingles, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNOPA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relag5es

Exteriores

'U L L t ( '-

PELOGOVERNODAJAMAA '

Seymour St6.Edward Mullings
Vice-Primeiro Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement de la
Jama'que (ci-apr~s d~nomms "les Parties contractantes"),

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre nos deux pays par les
6changes culturels et la cooperation ;

Conscients de la Declaration de Brasilia adopt~e A l'occasion de la Premiere Rencontre
des ministres de la culture d'Am~rique latine et des Caralbes, tenue A Brasilia en aofit 1989

et

D~sireux de d~velopper une relation culturelle et 6ducative qui donne effet aux termes
de cette Declaration

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord s'applique aux activit~s d'une nature culturelle, sportive et 6duca-
tive, identifi~es par les institutions gouvemementales et non gouvemementales de r'une des
Parties contractantes, qui seront effectues sur le territoire de 'autre Partie contractante,
conform~ment la legislation nationale respective des Parties.

Article H

Les Parties contractantes facilitent, dans les limites de leurs ressources respectives, le
d~veloppement de liens culturels entre les deux pays en :

(a) Echangeant des livres, joumaux p~riodiques, photographies, cassettes, enregistre-
ments, videos, films et donn~es statistiques ;

(b) Echangeant des documents relatifs aux mus~es, biblioth~ques et autres institu-
tions culturelles, ainsi que des informations de tous genres sur rhistoire naturelle, les arts
et l'artisanat ;

(c) Encourageant une plus large participation aux activit~s des institutions culturelles,
notamment en ce qui conceme la documentation, les 6tudes et les travaux de recherche

(d) Echangeant des programmes de radio et de t~l~vision d'une nature culturelle;

(e) Encourageant les visites d'6quipes sportives et en 6changeant des entraineurs et
des sp~cialistes dans le domaine de l'ducation physique et du sport entre les deux pays ;

(f) Encourageant les visites de groupes de musiciens et de troupes de theatre, d'ar-
tistes visuels, d'acteurs, de danseurs, de musiciens, d'6crivains, de joumalistes et d'autres
professionnels dans les domaines des arts et de la culture des deux pays ;
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(g) Organisant les activit6s artistiques et culturelles, y compris les expositions, les
spectacles et les conf6rences.

Article III

Tout 6quipement ou oeuvre d'art devant Etre utilis6 dans les expositions est admis
temporairement en franchise de droits dans les deux pays, conform6ment A la 16gislation
inteme en vigueur dans les pays respectifs.

Article IV

Les Parties contractantes coop~rent, dans les projets et activit6s li6s aux secteurs de la
recherche arch6ologique, de la r6novation architecturale et artistique, de la restauration ur-
baine, et de la pr6servation, de la restauration et du d6veloppement g6n6ral du patrimoine
national.

Article V

Les Parties contractantes s'entendent pour accorder une attention particulibre A la coo-
p6ration mutuelle pour la pr6paration et l'organisation d'v6nements intemationaux artisti-
ques, litt6raires et autres 6v6nements culturels organis6s dans des pays d'Am6rique latine
et dans la region des Caraibes.

Article VI

Les Parties contractantes, dans les limites de leurs ressources respectives, encouragent
la coop6ration dans l'Nducation par les moyens suivants :

(a) Echange d'enseignants, sp6cialistes de renseignement et chercheurs

(b) Octroi d'une aide financire pour faciliter les 6tudes dans des institutions 6duca-
tives et culturelles dans les deux pays, ou des formations pratiques dans ces institutions ;

(c) Remise de bourses pour les 6tudes postuniversitaires dans les universit6s des deux
pays ;

(d) Etude et travaux de recherche sur l'histoire respective de la Jama'que et du Br6sil,
y compris organisation de s6minaires et de rencontres ;

(e) Promotion de la coop6ration entre les institutions d'enseignement sup6rieur des
deux pays par la conclusion d'accords interuniversitaires et d'arrangements entre des insti-
tuts d'enseignement similaires ;

(f) Distribution d'informations relatives aux 6v6nements 6ducatifs et culturels et, dans
la mesure du possible, renforcement de la participation des repr6sentants de l'une des Par-
ties contractantes aux congr~s, conf6rences et autres rencontres organists par 'autre Partie
contractante dans le cadre de la coop6ration en faveur de rNducation.
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Article VII

Les grades, dipl6mes et autres certificats de premier cycle, postuniversitaires et de
sp~cialisation dcerns par lune des Parties contractantes sont reconnus par l'autre Partie
contractante, en tenant compte de la r~glementation en vigueur dans les institutions
d'enseignement responsables de la validation des dipl6mes. Dans le cas du Br~sil, ces insti-
tutions sont les universit~s reconnues par le Minist~re de 'ducation et des sports. Dans le
cas de la Jama'que, r'institution responsable est le Conseil de l'Universit6 de la Jamafque.

Article VIII

Les parties contractantes s'efforcent d'encourager rNtablissement de m~canismes de
cooperation entre des institutions gouvemementales similaires, de fagon i soutenir les ac-
tivit~s de recherche mixtes et l'change d'enseignants et d'6tudiants.

Article IX

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans la mise en oeuvre de con-
ventions internationales A laquelle elles sont parties et qui sont li~es aux domaines vis~s par
le present Accord.

Article X

En vue de 'application du present Accord, les Parties contractantes, organisent, par la
voie diplomatique, des programmes et des activit~s d'6change et mettent en place les con-
ditions financibres et autres dispositions n~cessaires pour leur mise en oeuvre.

Article XI

Les Parties contractantes, coordonnent, par la voie diplomatique, la mise en applica-
tion du pr6sent Accord. A cet effet, elles :

(a) Contr6lent les progr6s accomplis dans la mise en oeuvre des programmes
d'6change et en mati~re de coop6ration bilat6rale dans les secteurs de la culture, de l'6duca-
tion et des sports ; et

(b) Examinent et approuvent les programmes d'6change stipul6s dans 'article 10, et
en 6valuent la mise en application.

Article XII

1. Chacune des Parties contractantes informe l'autre de 'accomplissement de ses for-
malit6s constitutionnelles internes, n6cessaires pour l'approbation du pr6sent Accord qui
entre en vigueur i la date de r6ception de la seconde notification.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord entrent en vigueur selon les termes
du paragraphe 1.
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Article XIII

Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode de temps ind~finie A moins qu'il
ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes par la voie diplomatique. La d~noncia-
tion de l'Accord est effective 6 (six) mois apr~s la date de notification.

La d~nonciation du present Accord n'affecte pas les programmes en cours sauf stipu-
lation contraire de la part des Parties contractantes.

Fait A Brasilia, le 28 aofit 1997, en double exemplaire, en portugais et en anglais, tous
les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de La R6publique f6d6rative du Br6sil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Jamaique:

SEYMOUR ST. EDWARD MULLINGS


